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1. はじめに



使役交替 (causative alternation) 
(Hale & Keyser 1993, Levin & Rappaport 1995, Alexiadou et al. 2015)

(1) a. John opened the door. 使役 (causative)

b. The door opened. 反使役 (anticausative)

使役交替：(使役)他動詞の⽬的語と（反使役）⾃動詞の主語が対応する
⾃他交替

⼀般に、無⽣物名詞の状態変化・位置変化・出現などを表す。



再帰的要素を含む反使役
(2) a. Die Tür öffnete sich.

the door opened REFL
ʻThe door opened.ʼ

b. Das Tor schloss sich.
the gate closed RELF
ʻThe gate closed.ʼ

German (⿊⼦ 2013: 98)
REFL : 再帰を表す要素 (再帰代名詞など)

ドイツ語などでは、反使役が再帰的要素を伴った形で表現されること
がある。



２種類の反使役表現
(1) b. The door opened.

→ (単純)反使役 ((simple) anticausatives)

(2) a. Die Tür öffnete sich.
the door opened REFL
ʻThe door opened.ʼ
→再帰的反使役 (reflexive anticausative)

反使役は、英語では⼀般に⾃動詞を⽤いて、ドイツ語などでは⾃
動詞だけではなく再帰表現を⽤いて表現されることがある。



英語の再帰的反使役
(3) a. Iʼll tell her as soon as the opportunity presents itself. 

b. Religious faith expresses itself in a variety of ways.
c. His illness began to manifest itself at around this time.
d. Iʼll look at my cookbooks and see if anything suggests itself.
e. Iʼll raise the subject when a suitable occasion offers itself.

(LDCE, the underlining is mine)

英語にもドイツ語のような再帰的反使役が存在しているかどうかは議論の
余地があるが、下記の研究では英語にも再帰的反使役が存在していること
が⽰唆されている。本発表でもこの考えに従う。
(Geniušienė 1987, Stephens 2006, Siemund 2010, 2014)



容認されない例
(4) a.* The ice melted itself. (cf. The ice melted.)

b.* The water froze itself. (cf. The water froze.)
c.* The egg fried itself. (cf. The egg fried.)
d.* The vase broke itself. (cf. The vase broke.)

*: ⾮⽂法的あるいは容認されないことを表す。

しかし、英語の再帰的反使役に⽣起できる動詞には制限がある。



Haspelmath (1987)が提唱する再帰表現の連続性
(5) standard reflexive > endoreflexive > reflexive anticausative

(e.g. John washed himself) 
(e.g. she stretched herself)

(e.g. Die Tür öffnete sich.)
ʻThe door opened itself.ʼ

(cf. Haspelmath 1987: 29)

通⾔語的に、 standard reflexive・endoreflexive・reflexive anticausative
は連続性を構成する。（ただし、(5)は英語以外の⾔語について仮定された
連続性である。）



本発表の主張
(I) 英語にも再帰表現の連続性(5)が存在し、この連続性は再帰表現の派

⽣関係として捉えることができる。

(II) (5)に基づいて英語の再帰的反使役 (reflexive anticausative) に⽣起で
きる動詞を説明することができる。
→ 英語の endoreflexive に⽣起できる動詞（の⼀部）が再帰的反使役
にも⽣起（派⽣）でき、その逆ではない。



2. 再帰表現の連続性



再帰的反使役 (a) と standard reflexive (b) 
(6) a. palić / palić sie ʻburn(tr.) / burn(intr.)ʼ

b. golić (sie) ʻshave (oneself)ʼ Polish
(7) a. izmenitʼ / izmenitʼsja ʻchange(tr.) / change(intr.)ʼ

b. pričesyvatʼ(-sja) ʻcomb (oneself)ʼ Russian
(8) a. réveiller / se réveiller ʻwake(tr.) / wake(intr.)ʼ

b. (se) voir ʻsee (oneself)ʼ French
(9) a. emel / emelkedik ʻraise / riseʼ

b. fésül / fésülködik ʻcomb / comb (oneself)ʼHungarian
(10) a. kotr-el / kotr-v-el ʻcrach(tr.) / crash(intr.)ʼ

b. lva-l / lvac-v-al ʻwash / wash (oneself)ʼ Armenian
(11) a. bayyana / ta-bayyana ʻmake clear / become clearʼ

b. labbasa / ta-labbasa ʻdress / dress (oneself)ʼ Arabic
(Haspelmath (1987: 24‒25))



・standard reflexive

John washed himself.
⾏為者 ⾏為の対象

同じ⼈物

・普通の他動詞⽂

John washed his baby.
⾏為者 ⾏為の対象

同じではない



endoreflexive

She stretched herself.
⾏為者 内在的コントロール対象

同じ⼈物



endoreflexive と 再帰的反使役の連続性

(12) Endoreflexive
a. Die Spielerinnen verteilten sich über das Feld.

ʻThe players spread out over the field.ʼ
b. Der Zirkusaffe drehte sich dreimal im Kreise.

ʻThe circus monkey turned round three times.ʼ
(13) 再帰的反使役

a. Die Radioaktivität verteilte sich über Europa.
ʻThe radioactivity spread out over Europe.ʼ

b. Der Kreisel drehte sich drei Minuten.
ʻThe top was spinning for three minutes.ʼ

(Haspelmath (1987: 29))



再帰表現の連続性
(14) standard reflexive > endoreflexive > reflexive anticausative

(e.g. John washed himself) (他動詞に近い)
⾏為者 ⾏為の対象

(e.g. she stretched herself) (⾏為を表す⾃動詞に近い)
⾏為者 内在的コントロール対象

(無⽣物主語の変化を表す⾃動詞に近い)(e.g. Die Tür öffnete sich.)
ʻThe door opened itself.ʼ



縮約形 (e.g. -sja in Russian) と ⾮縮約形
(e.g. -sebja in Russian) の再帰要素

(15) a. umyvatʼsja ʻwash (oneself)ʼ
b. pričesyvatʼsja ʻcomb (oneself)ʼ
c. odevatʼsja ʻdress (oneself)ʼ
d. britʼsja ʻshave (oneself)ʼ

(16) a. opisyvatʼ sebja / *opisyvatʼsja ʻdescribe oneselfʼ
b. sravnivatʼ sebja / *sravnivatʼsja ʻcompare oneselfʼ

(Haspelmath 1987: 27)
再帰要素には「縮約形」と「⾮縮約形」があり、endoreflexive や 再帰的反使役
に現れる 再帰要素は通⾔語的に「縮約形」に限定される。
→Haspelmath (1987)は、standard reflexive に現れる再帰要素も「縮約形」に
限定。
「縮約形」(15)：内向的⾏為（通常、⾃分⾃⾝に向けた⾏為）を表す
「⾮縮約形」(16)：外向的⾏為（通常、他者に向けた⾏為）を表す

内向的
⾏為

外向的
⾏為



(17) a. He washed himself.
b. She combed herself.

(18) a. He described himself as 〜.
b. She compared herself with others.

英語の再帰表現 oneself には「縮約形」/「⾮縮約形」の区別がないため、
「内向的⾏為」/「外向的⾏為」は再帰要素の形式と対応しない。また、英
語では oneself が endoreflexive や 再帰的反使役にも⽤いられる。
したがって本発表では、英語に関しては「内向的⾏為」動詞/「外向的⾏
為」動詞の区別に関わらず、⾃分を他者化して再帰的に⾏為を⾏う再帰表
現については⼀律、standard reflexive として扱う。

内向的
⾏為

外向的
⾏為



3. 英語の再帰的反使役



英語の再帰的反使役の分類
Geniušienė (1987) 

(19) a. 感情や⼼理状態など抽象名詞を主語にとるもの
(e.g. his impatience manifested itself)

b. 姿勢や位置変化を表すもの
(e.g. his back arched itself)



容認されない例
(4) a.* The ice melted itself. (cf. The ice melted.)

b.* The water froze itself. (cf. The water froze.)
c.* The egg fried itself. (cf. The egg fried.)
d.* The vase broke itself. (cf. The vase broke.)

(再掲)



本発表の提案：英語の再帰表現に⽣起できる動詞のタイプ

(20) Standard Reflexive  >  Endoreflexive >  Reflexive Anticausative
Type I:

SRのみ可能な動詞
Type II:

SR, Eのみ可能な動詞
Type III:

SR, E, RA全て可能な動詞

(e.g. John washed himself) (e.g. she stretched herself) (e.g. his impatience manifested itself)

原則的に全ての動詞が standard reflexive に⽣起でき、その⼀部の動詞が endoreflexive にも⽣起(派⽣)
することができる。さらにその⼀部の動詞のみが 再帰的反使役 (reflexive anticausative) にも⽣起(派⽣)
することができる。



Type III： SR, E, RA全て可能な動詞
(21) 感情や⼼理状態など抽象名詞を主語にとるもの:

assert itself, add itself, accommodate itself, complicate itself, 
communicate itself, display itself, convey itself, express itself, 
exhaust itself, engrave itself, externalize itself, form itself, frame 
itself, impress itself (upon), justify itself, offer itself, reflect itself, 
resolve itself, shape itself, show itself, etc. 

(Geniušienė 1987: 205)
(22) 姿勢や位置変化を表すもの:

arch itself, band (disband) itself, clasp itself, clench itself, distort 
itself, embed itself, entrench itself, fix itself, fold (unfold) itself, knit 
itself, lift itself, locate itself, narrow itself, part itself, rivet itself, roll 
(unroll) itself, separate itself, shape itself, smooth itself, transform I
tself, twine (untwine) itself, wind (unwind) itself, waste itself, wrap 
itself, etc. 

(Geniušienė 1987: 205)



(21)に基づくendoreflexive (E) と 再帰的反使役(RA)
(E) You must learn to assert yourself more aggressively. (KDEC)
(RA) Meantime ambition began to assert itself. (KDEC)

(E) She expressed herself well. (KDEC)
(RA) Public discontent expressed itself in acts of disobedience. (KDEC)

(E) They formed themselves into groups [an association]. (KDEC)
(RA) A suspicion formed itself in his mind. (Geniušienė 1987: 205)

(E) To justify himself, he declared that …. (KDEC)
(RA) The experiment justified itself triumphantly. (Geniušienė 1987: 205)



(22)に基づくendoreflexive (E) と 再帰的反使役(RA)
(E) … the big cat purred and arched himself ecstatically against her cheek.(BNC: G3S 2363)
(RA) His back arched itself. (Geniušienė 1987: 205)

(E) He clenched himself against them, tightening himself, determined not to be taken unawares. 
(BNC: H7A 1440)

(RA) His fists clenched themselves. (Geniušienė 1987: 205)

(E) …, but even so I donʼt think youʼd embed yourself as deeply in the mud as Mr Hambro was embedded. 
(BNC: H8L 1285)

(RA) A bullet embedded itself in the wall. (Geniušienė 1987: 205)

(E) Dougal sat in the armchair and wrapped himself in the duvet. (BNC: GUU 1456)
(RA)     I was walking Maro in the neighborhood. The leash wrapped itself around my legs due to his sudden dash.



band とdisband はType II
(23) a.(E) They banded themselves into an organisation which they 

called Charter 88.
(BNC: APE 428, the underlining is mine)

b.(E) Since then the Communist Party has disbanded itself and all 
Stalinist elements have been removed from the Hungarian 
constitution. 

(BNC: A7V 315, the underlining is mine)



Type I： SRのみ可能な動詞
(24) 再帰的反使役

a.* The ice melted itself.
b.* The water froze itself.
c.* The egg fried itself.
d.* The vase broke itself.

(= (4))
(25) endoreflexive

a.# He melted himself.
b.# He froze himself.
c.# He broke himself.
d.# He fried himself.

#: 意図した解釈では容認されないことを表す



Type II: SR, Eのみ可能な動詞
(26) balance oneself, catapult oneself, cast oneself, curl oneself, drag 

oneself, draw oneself up, extricate oneself, flatten oneself (against 
a wall), fling oneself, hide oneself, perch oneself, post oneself, 
press oneself, prostrate oneself, raise oneself, recline oneself, rock 
oneself, seat oneself, squeeze oneself (into a place), steady 
oneself, steer oneself, shift oneself, stretch oneself, ease oneself 
(into a chair), remove oneself, thrust oneself, lower oneself (into a 
chair), etc.

(Geniušienė (1987: 197))



典型的な endoreflexive
(27) a. John placed himself on the window sill.

b. John moved himself.
c. He balanced himself on one foot.

(Geniušienė 1987: 197‒199)
(28) a. seat oneself = sit down

b. raise oneself = rise
c. transfer oneself = move

(Geniušienė 1987: 197)



endoreflexive だけではなく、再帰的反使役が可能なもの

(29)a.(RA) Hanaʼs hair has slightly curled itself due to humidity.
b.(RA) The small ball balanced itself a moment and then rolled over, 

nesting itself in the black swarm of hair. (Fish 1963)
c.(RA) What, may we ask, caused the gate locking lever in Holton-le-

Moor signalbox to ease itself out of the frame slowly … 
(BNC: CE9 1106)



Type II のさらなる例

(30) a.(E) Then he stood up, walked around the desk to where Rachael 
was sitting and attentively taking notes, bent himself a bit at 
the knees and waist, hunched over slightly, put one hand on 
either side of her head, and kissed her. 

(COCA, the underlining is mine)
b.(RA)The branches of pines in the forest bent (*themselves) in the 

strong wind.
(31) a.(E) He shook himself, breathing deeply. (BNC: AEB 624)

b.(EA)The floor shook (*itself) due to an earthquake.



(再掲)本発表の提案：英語の再帰表現に⽣起できる動詞のタイプ

(20) Standard Reflexive  >  Endoreflexive >  Reflexive Anticausative
Type I:

SRのみ可能な動詞
Type II:

SR, Eのみ可能な動詞
Type III:

SR, E, RA全て可能な動詞

(e.g. John washed himself) (e.g. she stretched herself) (e.g. his impatience manifested itself)

原則的に全ての動詞が standard reflexive に⽣起でき、その⼀部の動詞が endoreflexive にも⽣起(派⽣)
することができる。さらにその⼀部の動詞のみが 再帰的反使役 (reflexive anticausative) にも⽣起(派⽣)
することができる。



4. ドイツ語の再帰的反使役



(32) 単純反使役
a. Die Vase zerbrach.

the vase broke
ʻThe vase broke.ʼ

b. Das Seil zerriss.
the rope tore
ʻThe rope tore.ʼ

(⿊⼦ 2013: 94)
(33) 再帰的反使役

a. Die Tür öffnete sich.
the door opened REFL
ʻThe door opened.ʼ

b. Das Tor schloss sich.
the gate closed REFL
ʻThe gate closed.ʼ

(= (2))



ドイツ語の単純反使役に⽣起する動詞
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╙ 5┨ ドイツ⺆反使ᓎ動⹖のᗧ味⊛⋧㆑に㑐する代᩺ 

 

5.1.  RAと IAの具体例 

 ╙ 2┨および╙ 4┨でⷰኤしたように、ドイツ⺆の反使ᓎ動⹖は、再Ꮻ代
名⹖を伴う RA と再Ꮻ代名⹖を伴わない IAに区別される。まず RAと IAの
具体例を␜しておく。13 IA には、以下のような⍍㑆⊛⁁ᘒᄌ化を⴫す動⹖
のグループが⏕⹺される。そのᄙくが、「割れる」、「ちぎれる」、「᛬れる」、

「⎕れる」のような⎕უを⴫す動⹖である。  
 
(1) a. ⎕უ : abbrechen µbreak off¶, ausreißen µtear out¶, brechen µbreak¶, 

durchbrechen µbreak in the middle¶, durchreißen µtear in half¶, einknicken 
µsnap¶, einreißen µbreak down¶, einstürzen µcollapse¶, entzweibrechen 
µshatter¶, losbrechen µbreak off¶, niederbrechen µbreak down¶, reißen µtear¶, 
umbrechen µbreak down¶, umknicken µsnap¶, zerbrechen µbreak into pieces¶, 
zerbröckeln µcrumble¶, zerkrümeln µcrumble¶, zerreißen µtear apart¶, 
zersplittern µshatter¶ 

   b. その他の⍍㑆⊛⁁ᘒᄌ化 : ersticken µsuffocate¶, umschlagen µcapsize¶, 
umstürzen µoverturn¶, verstopfen µchoke up¶, zuklappen µclose with a snap¶, 
zuknallen µslam shut¶ 

 
また、IAには、以下のような㕖⍍㑆⊛⁁ᘒᄌ化を⴫す動⹖もሽ࿷する。  
 
(2) a. 乾῎: ausdörren µdry up¶, austrocknen µdesiccate¶, dörren µdehydrate¶, 

trocknen µdry¶, verbrennen µsear¶ 
b. ὾ᄬ、὇化: ausbrennen µburn out¶, niederbrennen µburn down¶, verbrennen 

µburn¶, verkochen µboil to a pulp¶, verkohlen µchar¶, zerkochen µcook to a 
pulp¶ 

c. ⸃凍、Ⲣ合 : schmelzen µmelt¶, tauen µthaw¶, verschmelzen µmerge¶, 
zerschmelzen µmelt¶ 

d. 凍⚿: einfrieren µfreeze¶ 
e. ⫳⊒ : verdampfen µvaporize¶, verdunsten µevaporate¶, verkochen µboil  

away¶ 

                                                        
13 Duden Deutsches Universalwörterbuch におけるᗧ味の⸥ㅀと具体例はᏎᧃ⾗ᢱを参
ᾖのこと。 

(⿊⼦ 2013: 90)
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ドイツ語の単純反使役に⽣起する動詞

(⿊⼦ 2013: 90)



ドイツ語の再帰的反使役に⽣起する動詞

(⿊⼦ 2013: 91)

 91 

f. 他の‛体、‛⾰への変化: denaturieren µdenature¶, gelatinieren µgelatinize¶, 
sintern µsinter¶, verbrennen µburn¶, versteinern µfossilize¶ 

g. ⣣敗、⊒㉂、カビ: beschlagen µmold¶, säuern µsour¶, umschlagen µturn sour¶, 
verderben µdecay¶ 

h. ᴦ≹: ausheilen µheal up¶, heilen µheal¶ 
i. ⴮弱、∋労、∻呆、∛⊛変化: ermüden µfatigue¶, erschlaffen µslacken¶, 

verdummen µbecome stultified¶, verkrüppeln µcripple¶, verweichlichen 
µrender, effeminate¶ 

   j. エ化、⎬化: erhärten µharden¶, erweichen µsoften¶ 
   k. ᳪᨴ: verdrecken µget dirty¶, verrußen µsoot¶ 
   l. ☻᥸化、堕⪭: pervertieren µpervert¶, verrohen µbrutalize¶ 
   m. ⏴Ṍ: zerfasern µfray out¶, zerfransen µfray¶, zerschleißen µwear out¶ 
   n. Ớ❗: eindicken µcondense¶ 

o. ᾫ成: reifen µripen¶ 
 
一方、再帰代名⹖ sichを伴って実⃻される RAの半数以上を占めるのは、(3) 
のような、「大きさ、㊂、ㅦ度、᷷度、強度、Ớ度、密度、᣿度、ᤨ㑆、性

⾰」などの抽⽎⊛ᰴ元における⁁態変化を⴫す動⹖である。  
 
(3) a. 大きさ、㐳さ、㜞さ、ᷓ さ、広がり、〒㔌: ausdehnen µexpand¶, ausweiten, 

µexpand¶, dehnen µexpand¶, erweitern µextend¶, längen µlengthen¶, nähern 
µnear¶, verbreiten µspread¶, verengen µnarrow¶, vergrößern µenlarge¶, 
verkleinern µmake / get smaller¶, verkürzen µshorten¶, verlängern 
µlengthen¶, vertiefen µdeepen¶, weiten µwiden¶ 

b. 数㊂、ㅦ度、値の増ᷫ: abbauen µreduce¶, beschleunigen µaccelerate¶, 
entwerten µdevalue¶, erhöhen µincrease¶, ermäßigen µabate¶, häufen 
µaccumulate¶, heben µlift¶, kumulieren µcumulate¶, mehren µincrease¶, 
mindern µlessen¶, reduzieren µreduce¶, steigern µincrease¶, summieren 
µmount up¶, verdoppeln µdouble¶, verdreifachen µtriple¶, verhundertfachen 
µincrease a hundredfold¶, verkleinern µreduce¶, verknappen µrun short¶, 
verlangsamen µdeceOeUaWe¶, vermehren µincrease¶, vermindern µlessen¶, 
verringern µdecrease¶, verteuern µincrease in price¶, vervielfachen 
µmultiply¶, vervielfältigen µmultiply¶ 

c. ᷷度: erhitzen µheat¶, erwärmen µwarm up¶ 
d. 強度、Ớ度、密度 : bestärken µstrengthen¶, festigen µconsolidate¶, 

intensivieren µintensify¶, lichten µthin out¶, konsolidieren µconsolidate¶, 
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(4) a. 㐿㐽: entfalten µunfold¶, öffnen µopen¶, schließen µclose¶ 
   b. 形状の変化: ballen µball¶, biegen µbend¶, brechen µrefract¶, deformieren 

µdeform¶, einbiegen µdent¶, falten µwrinkle¶, kräuseln µcurl¶, krausen 
µwrinkle¶, kreuzen µcross¶, kringeln µcurl¶, locken µcurl¶, ringeln µtwine¶, 
rollen µroll¶, runden µcurve¶, runzeln µwrinkle¶, schlingen µloop¶, stapeln 
µaccumulate¶, sträuben µbristle¶, türmen µpile up¶, umbilden µreshape¶, 
umlegen µgo down¶, verbiegen µbend¶, verdicken µthicken¶, verfilzen µfelt¶, 
verfitzen µtangle¶, verflechten µintertwine¶, verformen µdeform¶, verknoten 
µknot¶, verwickeln µtangle¶, verwirren µtangle¶, verwischen µblur¶, 
verziehen µgo out of square, distort¶, wellen µwave¶ 

   c. 結合、㓸合 : einigen µunite¶, fügen µinsert¶, mischen µmix¶, rekrutieren 
µrecruit¶, sammeln µgather¶, scharen µtroop together¶, verketten µchain up¶, 
zusammenballen µagglomerate¶, zusammenfügen µassemble¶ 

   d. 分ⵚ、分⸃、分散、溶⸃: abbauen µdecompose¶, auflösen µdissolve¶, spalten 
µsplit¶, teilen µsplit¶, verteilen µscatter¶, zerspalten µsplit¶, zerteilen 
µdissipate¶, zersetzen µdecompose¶, zerstreuen µscatter¶ 

   e. 分 㔌 : auflösen µunwind¶, aushaken µunhook¶, aushängen µunhook¶, 
entblättern µdefoliate¶, entwirren µunravel¶, schälen µpeel off¶ 

   f. 化 学 的 変 化 : herauskristallisieren µcrystallize out¶, verflüchtigen 
µevaporate¶ 

g. 内容物、人口の増減: beleben µpopulate¶, bevölkern µpopulate¶, entleeren 
µempty¶, entvölkern µdepopulate¶, füllen µfill¶, leeren µempty¶ 

   h. ⴫情、筋肉の変化 : kontrahieren µcontract¶, spannen µtense¶, straffen 
µtighten¶, verklären µclear¶, verkrampfen µcramp¶, verzerren µdistort¶, 
verziehen µdistort¶ 

   i. スイッチの切り替え : auslösen µtrigger¶, ausschalten µturn off¶, 
einschalten µturn on¶ 

  j. 㔕㔵 : beziehen µcloud¶, umwölken µcloud over¶, umziehen µcloud¶, 
verschleiern µveil, fog¶ 

   k. 変り、変化: verändern µchange¶, verwandeln µchange¶, wandeln µchange¶ 
   l. 不⺞: verstimmen µgo out of tune¶, verwirren µtangle¶ 
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さらに、対⽎物の位⟎変化や⒖動を⴫す RAの例も⷗出される。 
 
(5) 位⟎変化 : bewegen µmove¶, drehen µspin¶, heben µlift¶, neigen µincline¶, 

rühren µstir¶, regen µstir¶, senken µdecline¶, setzen µsettle¶, verlagern µrelocate, 
move¶, verschieben µshift¶, wälzen µroll¶, zurückbewegen µmove back¶, 
zurückdrehen µroll back¶, zurückschieben µslide back¶ 

 
このような IA と RA の形式の使い分けには、意味⊛にある一定の傾向が⏕
⹺できると思われる。╩⠪は、この傾向を「対⽎物の本⾰⊛変化」というⷰ

点から一⥸化することを提案をしてきた (Aoki 2005, 2007, 2010, 2011)。次▵
では、この意味⊛原ℂを⹦しく検⸛する。また、その後で、╙ 2 ┨と╙ 4
┨で⺖㗴として残った RIA と⥄↱与格の⸃㉼に㑐する反使役動⹖の振る⥰
いが、この一⥸化と⍦⋫しないことを␜す。 
 

5.2.  対⽎物の本⾰⊛変化 

  ドイツ⺆の IA と RAの意味⊛な㆑いを⠨察するにあたり、初めに IAを取
り上げ検⸛する。先ㅀのㅢり、IA には⎕壊を⴫す動⹖のグループが存在す
る。例として (6a), (7a), (8a), (9a) を挙げる。それぞれ、bのような対応する
他動⹖を持ち、再帰代名⹖を伴わずに使役交替に㑐与する IAである。14 
 
(6) a. Die Vase zerbrach. 
     the  vase broke 

      µThe vase broke.¶ 

b. Das Mädchen zerbrach die Vase. 
      the  girl       broke    the  vase 

      µThe girl broke the vase.¶ 

(7) a. Das Seil zerriss. 
      the  rope tore 

      µThe rope tore.¶ 

                                                        
14 ただし、(9) の zersplittern µshatter¶ に㑐しては、他動⹖形を容⹺しない⹤⠪も存在
する。╩⠪のインフォーマントの判断では、この動⹖は何か壊れやすいものを⪭と

した場合に↢じる⚿果のみを描写するもので、対⽎物へのⓍ極⊛な働きかけに焦点

を当てることはできないという。それゆえ、使役事⽎を⴫⃻する㓙には、(9b) の他
動⹖による⺆彙⊛使役を↪いるよりも、Der Junge ließ den Teller zersplittern や Der 
Junge zerschlug den Teller in Splitterのようなㄤ⸒⊛使役を↪いるほうがㆡ切である
という。 
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(32) 単純反使役
a. Die Vase zerbrach.

the vase broke
ʻThe vase broke.ʼ

b. Das Seil zerriss.
the rope tore
ʻThe rope tore.ʼ

(33) 再帰的反使役
a. Die Tür öffnete sich.

the door opened REFL
ʻThe door opened.ʼ

b. Das Tor schloss sich.
the gate closed REFL
ʻThe gate closed.ʼ

破壊・乾燥・焼失・解
凍・凍結・蒸発・物質
変化・腐敗 など

（再掲）

（再掲） ⼤きさ/⾼さ/⻑さ等の
変化・形状変化・位置

変化 など

endoreflexive との意味的な親和性が低い
→再帰的反使役が派⽣されない

endoreflexive との意味的な親和性がある
→再帰的反使役が派⽣される



(結論)本発表の提案：英語の再帰表現に⽣起できる動詞のタイプ

(20) Standard Reflexive  >  Endoreflexive >  Reflexive Anticausative
Type I:

SRのみ可能な動詞
Type II:

SR, Eのみ可能な動詞
Type III:

SR, E, RA全て可能な動詞

(e.g. John washed himself) (e.g. she stretched herself) (e.g. his impatience manifested itself)

原則的に全ての動詞が standard reflexive に⽣起でき、その⼀部の動詞が endoreflexive にも⽣起(派⽣)
することができる。さらにその⼀部の動詞のみが 再帰的反使役 (reflexive anticausative) にも⽣起(派⽣)
することができる。
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